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บทที่ 5 
  สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

การวิจัยครั้งนี้ผู ้วิจัยได ้กําหนดวัตถุประสงค์ของการวิจัย วิธี ดําเนินการวิจัย          
การวิเคราะห์ข้อมูล สรุปผล การอภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะดังนี้ 

 
วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ือศึกษาวัฒนธรรม และอิทธิพลวัฒนธรรม 
2. เพ่ือศึกษาวิถีชีวิตวัฒนธรรมอาหรับมุสลิม และวิถีชีวิตของวัฒนธรรมมุสลิมต่อ

สังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง จังหวัดสตูล  
3.เพ่ือศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับมุสลิม ต่อสังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง 

จังหวัดสตูล 
 

ความสําคัญ และประโยชน์ท่ีจะได้รับ 

1. ทราบถึงวัฒนธรรม และอิทธิพลวัฒนธรรม 
2. ทราบถึงวิถีชีวิตวัฒนธรรมอาหรับมุสลิม และวิถีชีวิตของวัฒนธรรมมุสลิมต่อ

สังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง จังหวัดสตูล  
3. ทราบถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับมุสลิม ต่อสังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง 

จังหวัดสตูล 
4. ผลการวิจัยสามารถใช้เป็นองค์ความรู้ ในการเรียนการสอนวัฒนธรรมอาหรับ

มุสลิม และวัฒนธรรมมุสลิม 
5. ผลการวิจัยเป็นประโยชน์ต่อหน่วยงานราชการ ในการพัฒนาในเขตอําเภอเมือง 

จังหวัดสตูล 
6. ผลการวิจัยสามารถใช้เป็นประโยชน์ ในการศึกษาลู่ทางต่อการประกอบธุรกิจใน

เขตอําเภอเมือง จังหวัดสตูล และเขตใกล้เคียง 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง “อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขต อําเภอเมือง 
จังหวัดสตูล” ผู้วิจัยได้ดําเนินวิธีการวิจัยตามลําดับข้ันตอนดังต่อไปนี้ 

1. ประชากร และกลุ่มตัวอย่าง 
ประชากรท่ีใช้ในการศึกษาวิจัยคือ ชาวมุสลิมท่ีอาศัยอยู่ในบริเวณอําเภอเมือง 

จังหวัดสตูล ซ่ึงอาศัยอยู่ใน 12 ตําบล 70 หมู่บ้าน 1 เทศบาลเมือง และ 1เทศบาลตําบล ซ่ึงประชากร
ส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม คิดเป็นร้อยละ 74.10   
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กลุ่มตัวอย่าง การได้มาของกลุ่มตัวอย่างจากประชากรท่ีมีความเป็นตัวแทนท่ีดี 
โดยมีวิธีการคัดเลือกสุ่มกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Selection) ท่ีใช้ในการเก็บข้อมูลคือ 
อาจารย์ จํานวน 5 ราย   ได้แก่ อาจารย์แผนกภาษาอาหรับ หรืออาจารย์ท่ีจบการศึกษาจากประเทศ
อาหรับ ครูสอนวิชาภาษาอาหรับ จํานวน 10 ราย ได้แก่ ครูสอนภาษาอาหรับ หรือจบการศึกษาจาก
ประเทศอาหรับ ผู้นํามุสลิม จํานวน 10 ราย ได้แก่ คณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัดสตูล  

2. แบบแผนการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) รวบรวมข้อมูล

จากเอกสาร และการสัมภาษณ์แบบเจาะจง (Purposive Random Sampling) อาศัยการพรรณนา
วิเคราะห์ (Descriptive Analytical Method)  

3. เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
3.1. ลักษณะของเครื่องมือ 

เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ แบบสัมภาษณ์ เก่ียวกับอิทธิพลของ
วัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขต อําเภอเมือง จังหวัดสตูล 

แบบสัมภาษณ์ ซ่ึงแบ่งเป็น 2 ตอน ดังนี้ 
ตอนท่ี 1 เป็นข้อคําถามเก่ียวข้อมูลพ้ืนฐานของผู้สัมภาษณ์ 
ตอนท่ี 2 เป็นข้อคําถามอย่างเจาะลึก เก่ียวกับอิทธิพลของวัฒนธรรม

อาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขตอําเภอ จังหวัดสตูล ใน 3 ด้าน ได้แก่ ภาษา การแต่งกาย และอาหาร 
3.2 การสร้างเครื่องมือ 

3.2.1 ศึกษาวิธีการสร้างเครื่องมือแบบสัมภาษณ์ 
3.2.2 จัดทําแบบสัมภาษณ์ โดยกําหนดขอบเขตคําถามให้ เ ก่ียวกับ 

การศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมในเขตอําเภอ จังหวัดสตูล จากนั้นผู้วิจัยสร้างเครื่องมือ
ตามขอบเขต 

3.2.3 แบบสัมภาษณ์ท่ีสร้างนําเสนออาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ เพ่ือ
ตรวจสอบความถูกต้อง และเหมาะสม รับฟังข้อเสนอแนะ เพ่ือปรับปรุงแก้ไขให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน 

3.2.4 นําแบบสัมภาษณ์ท่ีปรับปรุงตามข้อเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญ ขอ
ความเห็นชอบจากอาจารย์ท่ีปรึกษา จากนั้นนําเสนอไปทดลองใช้กับ ประชากรท่ีไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง 1 
คน เพ่ือความเชื่อม่ันแบบสัมภาษณ์ 

3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
การศึกษาวิจัยครั้งนี้ได้กําหนดข้ันตอน และแนวทางในการเก็บรวบรวม

ข้อมูลในส่วนต่างๆ ตามข้ันตอนต่างๆ ไว้ดังนี้ 
3.3.1 การศึกษารวบรวมข้อมูลจากตํารา เอกสาร และงานวิจัย 

3.3.1.1 การเก็บข้อมูลท่ีเป็นตํารา เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง
กับวัฒนธรรมอาหรับจากแหล่งเอกสารต่างๆ 

3.3.1.2 ทบทวนตําราอรรถาธิบายอัลกรุอาน ในบทท่ีเก่ียวข้องกับ
เนื้อหาการวิจัย ซ่ึงได้ถูกบันทึกไว้โดยนักอรรถธิบายอัลกรุอาน เช่น ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรอัลกรุฎุบีย์ 
เป็นต้น  
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3.3.1.3 ทบทวนตําราอัลหะดีษ ในบทท่ีเก่ียวข้องกับการวิจัย ซ่ึงได้
ถูกบันทึกไว้โดยนักบันทึกหะดีษ เช่น เศาะหีหฺมุสลิม เศาะหีหฺบุคอรี เป็นต้น 

3.3.1.4 รวบรวมเอกสารท่ีเป็นแหล่งข้อมูลหลัก และแหล่งข้อมูล
รองจากหอสมุดต่างๆ เช่น หอสมุดจอห์เอฟเคนนด้ี มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ (วิทยาเขตปัตตานี) 
ห้องสมุดวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ (วิทยาเขตปัตตานี) หอสมุดประจํา 
จังหวัดสตูล ข้อมูลจากพิพิธภัณฑ์ของจังหวัดสตูล และข้อมูลจากอิเล็กทรอนิกส์ ได้แก่ ฐานข้อมูล
ออนไลน์ อาทิเช่น PDF เป็นต้น และเว็บไซต์ต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง  

3.3.2  การศึกษาภาคสนาม 
ผู้วิจัยได้ดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยทําเรื่องขอหนังสือรับรอง 

และหนังสือแนะนําตัวจากภาควิชาอิสลามศึกษาถึงกลุ่มตัวอย่าง เพ่ือขอความร่วมมือในการเก็บ
รวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมจากสัมภาษณ์ท้ังหมด เพ่ือนํามาดําเนิน การศึกษา วิเคราะห์ และ
สังเคราะห์ 

3.3.3 การจัดกระทําของข้อมูล 
3.3.3.1 นําข้อมูลท่ีรวบรวมได้จากแหล่งเอกสารต่างๆ มาศึกษา 

และสรุป สาระสําคัญตามขอบเขตท่ีกําหนดไว้ 
3.3.3.2 นําข้อมูลจากการสัมภาษณ์ท่ีจดบันทึก และบันทึกเสียง 

ถอดข้อความด้วยวิธีสรุปสาระสําคัญตามขอบเขตด้านเนื้อหาท่ีกําหนดไว้ 
3.3.3.3 นําข้อมูลตามข้อ ก. และข้อ ข. มาตรวจสอบความสมบูรณ์ 

และเก็บข้อมูลเพ่ิมเติมในส่วนท่ียังไม่สมบูรณ์ 
3.3.3.4 นําข้อมูลตามข้อ ก. และข้อ ข. มาศึกษาตามขอบเขตด้าน

เนื้อหา 
3.3.4  การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมูลมี 2 รูปแบบ 
3.3.4.1ศึกษาเนื้อความจากตําราหนังสือ เอกสารต่างๆ วรรณกรรม

ท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรมอาหรับ และมลายูสตูล เพ่ือให้ได้เนื้อหาครบถ้วน โดยหลักการคัดเลือก
เอกสารท่ีเชื่อถือได้ ท่ีมีความสมบูรณ์ต่อมาศึกษาวัตถุประสงค์ เพ่ือให้ทราบขอบเขตเนื้อหา แล้ว
กําหนดวัตถุประสงค์ในการวิเคราะห์ เช่น เพ่ือแยกแยะรายละเอียดของ เนื้อหา เพ่ือจัดลําดับเนื้อหา 
เพ่ือให้ทราบความสัมพันธ์ของเนื้อหา และทําการวิเคราะห์เนื้อหา 

3.3.4.2การวิ เคราะห์ ข้อมูลภาคสนามโดยใช้วิธีการพรรณนา
วิเคราะห์ (Descriptive Analytical Method) 

 
5.1 สรุปผลการวิจัย 

การวิจัยอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขต อําเภอเมือง จังหวัด
สตูล เพ่ือศึกษาวิถีชีวิตวัฒนธรรมอาหรับ และวิถีชีวิตของชาวมุสลิมในเขตอําเภอเมืองจังหวัดสตูล 
เพ่ือศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขต อําเภอเมืองจังหวัดสตูล 
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วัตถุประสงค์ท่ี 1 จากการศึกษาค้นคว้าจากตํารา เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงเอกสารพบว่า นิยามความหมายของวัฒนธรรม หมายถึง  ผลงานท่ีมนุษย์สร้าง
ข้ึนนอกเหนือจากธรรมชาติ ดังนั้นวัฒนธรรมอาจเป็นท้ังแนวคิด ทัศนคติ มโนคติ ความรู้ ค่านิยม 
ประเพณี ความเชื่อ ตลอดจนการกระทําต่างๆ ท่ีเกิดจากการเรียนรู้ของมนุษย์ และการถ่ายทอดต่อๆ 
กันมาของสังคม วัฒนธรรมจึงไม่เป็นเพียงวัตถุ ฉะนั้นสังคมท่ีต่างกันย่อมมีวัฒนธรรมท่ีต่างกัน บุคคล
อยู่ในวัฒนธรรมใดก็จะปฏิบัติตามวัฒนธรรมนั้น วัฒนธรรมเป็นวิถีชีวิต หรือแบบแผนในการดําเนิน
ชีวิตของมนุษย์ สังคมวัฒนธรรมจึงไม่จําเป็นต้องเหมือนกันทุกประเทศ และไม่ถือว่าวัฒนธรรมของใคร
ดีกว่าของใคร 

วัฒนธรรมท่ีปรากฏ ในแต่ละสังคมมีลักษณะท่ีสําคัญคือ ความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม เม่ือมีวัฒนธรรมท่ีแปลกปลอมสู่สังคมหนึ่ง เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของสังคมนั้น ก็อาจจะ
เลื่องลงได้ ท้ังนี้คุณค่าท่ีสําคัญของวัฒนธรรม คือ ความหลากหลาย เม่ือมีแนวคิด ในเรื่องความ
หลากหลายของวัฒนธรรม ในแต่ละสังคมจึงต้องรักษาเอกลักษณ์ของตนไว้ ในขณะเดียวกันก็ต้อง
ปรับปรุง พัฒนาวัฒนธรรมของตนให้เจริญงอกงาม เหตุนี้จึงทําให้แต่ละสังคมมีการแลกเปลี่ยนทาง
วัฒนธรรมซ่ึงกัน และกัน ดังนั้นการส่งเสริมความเจริญทางด้านวัฒนธรรมจึงต้องดําเนินไปพร้อมกับ
การรักษาวัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ของสังคมไว้ด้วย 

ประเภทของวัฒนธรรมแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท คือ ประการแรก วัฒนธรรมทาง
วัตถุ (Material Culture) ซ่ึงเกิดจากความคิดของมนุษย์ของมนุษย์ เช่น อาคารบ้านเรือน สิ่งก่อสร้าง
ต่างๆ ศิลปกรรมประติมากรรม ตลอดจนสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆ ซ่ึงใช้เป็นประจําทุกวัน ประการท่ีสอง 
วัฒนธรรมทางจิตใจ หรือท่ีไม่เก่ียวกับวัตถุ (Non Material Culture) ได้แก่ วัฒนธรรมท่ีเป็น
สัญลักษณ์ และจับต้องไม่ได้ เช่น ภาษาพูด ระบบความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี และกริยา
มารยาท 

 ลักษณะของวัฒนธรรมมี 4 ประการดังนี้ ประการแรก จะต้องมีการสะสมหมายถึง 
จะต้องมีทุนเดิมอยู่ก่อนแล้วจะสะสมทุนนั้นให้เพ่ิมข้ึนเรื่องๆ และประการท่ีสอง วัฒนธรรมต้องมีการ
ปรับปรุงหมายถึง ต้องรู้จักดัดแปลง และปรับปรุงส่วนท่ีบกพร่องอยู่ให้เหมาะสมและถูกต้อง ประการ
ท่ีสาม จะต้องมีการถ่ายทอดคือ ทําให้วัฒนธรรมนั้นๆ แพร่หลายในวงกว้าง ประการท่ีสี่ มีการอบรม
สั่งสอนให้ผู้อ่ืนหรือชนรุ่นหลังได้สืบทอดต่อกันไป 

การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึน ก็จําเป็นต้องศึกษาท้ังด้านสังคม และ
วัฒนธรรม เพราะไม่ใช่เพียงว่าท้ังสองเรื่องมีอิทธิพลต่อกันและกันเท่านั้น แต่ความสัมพันธ์ระหว่าง
ระบบท้ังสองก็ซับซ้อนการรวมแนวความคิดทางสังคม และวัฒนธรรมท้ังสองอย่างเข้าไว้ด้วยกันจึงเป็น
เรื่องจําเป็น เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และวัฒนธรรมรวมเอาการเปลี่ยนแปลงในวิธีการท่ี
มนุษย์ใช้เพ่ือให้บรรลุถึงความต้องการของเขาการเปลี่ยนแปลงในด้านหนึ่งย่อมข้ึนอยู่กับการ
เปลี่ยนแปลงในด้านอ่ืนๆ  
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วัฒนธรรมอิสลามเป็นวิถีในการดําเนินชีวิตของชาวมุสลิมซ่ึงต้ังอยู่บนพ้ืนฐานของ
หลักศรัทธา บทบัญญัติ หรือคําสอนท่ีมาจากคัมภีร์อัลกรุอาน และสุนนะฮฺของท่านศาสนทูตมุฮัมมัด

 ดังนั้นมุสลิมจึงไม่สามารถแยกวิถีชีวิตของตนเองออกจากอิสลามได้ เนื่องจากศาสนาอิสลามมี
ลักษณะ และวัฒนธรรมท่ีเรียกว่า วัฒนธรรมทางวัตถุ และจิตใจให้เป็นไปตามกรอบของอิสลาม ดังนั้น
ในทุกๆ แง่มุมของวิถีชีวิตมุสลิมต้ังแต่การเดิน การนั่ง การนอนตลอดจนการเมือง การปกครอง 
การศึกษา การแพทย์ เศรษฐกิจ อุตสาหกรรมจะถูกกําหนดด้วยคําว่าอิสลามท้ังสิ้น 

นิยามความหมายของการยืมภาษาคือ การท่ีภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใดก็ตามจาก
อีกภาษาหนึ่งเข้ามาใช้จนกลายเป็นลักษณะของตนเอง ซ่ึงลักษณะท่ีมีการยืมมีท้ังด้านเสียง พยัญชนะ 
สระ วรรณยุกต์ ทํานองเสียง เสียงเน้นหนัก คําทุกประเภท โดยเฉพาะคําหลัก เช่น นาม กริยา และ
ลักษณะทางไวยากรณ์ เช่น การแสดงพหูพจน์ และหน่วยสร้างต่างๆ เช่น ประโยค กรรมวาจก เป็นต้น 
การยืมคําเกิดข้ึนภายใต้สภาวะของการสัมผัส และการสัมผัสภาษาเกิดจากความต่อเนื่องทาง
ภูมิศาสตร์ หรือความใกล้ชิดของกลุ่มชนในสังคมท่ีพูดภาษาต่างกัน  

ประเภทของคํายืม แบ่งออกเป็นสามประเภทคือ ประการแรก คํายืมทับศัพท์  
ประการท่ีสอง คํายืมปน ประการท่ีสาม คํายืมแปล  

ปัจจัยท่ีก่อให้เกิดการยืมคํา คือ ทางด้านเชื้อชาติ สัญชาติ หรือจากการแต่งงาน  
ทางด้านภูมิศาสตร์ ทางด้านธุรกิจการค้า ทางด้านศาสนา และทางด้านเทคโนโลยีสมัยใหม่ทาง
การศึกษา วิทยาการ และเครื่องมือ  

วัฒนธรรมการแต่งกาย เกิดจากสภาพภูมิอากาศ ศัตรูทางธรรมชาติ หน้าท่ีการงาน 
วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณี ศาสนา และความเชื่อความดึงดูดใจในเพศตรงกันข้าม ฐานะ
ทางเศรษฐกิจ 

วัฒนธรรมอาหาร คือ แบบแผนการดําเนินชีวิตทางด้านการบริโภคอาหาร ซ่ึง
ประกอบไปด้วย ความรู้ ความเชื่อ ค่านิยม ตลอดจนวิธีการต่างๆ ท่ีเกิดจากการประดิษฐ์คิดค้น สร้าง 
หรือทําข้ึนท่ีเก่ียวกับอาหาร ซ่ึงบุคคลได้เรียนรู้ และรับถ่ายทอดต่อๆ กับมาจากรุ่นหนึ่งอีกรุ่นหนึ่ง 

วัตถุประสงค์ท่ี 2 จากการศึกษาค้นคว้าจากตํารา เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงเอกสารพบว่า นิยามความหมายของอาหรับถูกจํากัดขอบเขตเฉพาะผู้ท่ีอาศัยอยู่
ในคาบสมุทรอาหรับ และพ้ืนท่ีทางตะวันออกของประเทศอียิปต์เท่านั้น ซ่ึงอันท่ีจริงในปัจจุบันชาว
อาหรับมีอยู่กระจัดกระจายตามพ้ืนท่ีต่างๆ นอกเหนือจากคาบสมุทรอาหรับ อาทิเช่น แอฟริกาเหนือ 
และหมู่เกาะโคโมโรสในมหาสมุทรอินเดีย เป็นต้น ซ่ึงเป็นผลมาจากการขยายดินแดนของราชวงศ์ต่าง 
ๆ ในอดีตฉะนั้นในปัจจุบันคําว่าอาหรับจึงหมายถึง ผู้ท่ีใช้ภาษาอาหรับเป็นภาษาแม่ มีสํานึกในความ
เป็นอาหรับ ไม่ว่าจะอาศัยอยู่ท่ีใดก็ตาม 

คาบสมุทรอาหรับออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ เขตโขดเขา (Arabia Petraea) เขตอุดม
สมบูรณ์ (Arabia Felix) และเขตทะเลทราย (Arabia Deserta) แม้พ้ืนท่ีของคาบสมุทรอาหรับส่วน



114 
 

ใหญ่เป็นทะเลทราย ก็ไม่ได้เป็นทะเลทรายท่ีปราศจากน้ํา หรือการเพาะปลูก เพราะสิ่งท่ีสามารถ
สังเกตเห็นก็คือ มีพ้ืนท่ีราบลุ่มสลับกับหุบเขาอยู่ ซ่ึงเป็นพ้ืนท่ีๆ เหมาะสําหรับการเกษตร เลี้ยงปศุสัตว์ 
และการต้ังถ่ินฐาน 

ความเชื่อ และศาสนาของชาวอาหรับ เริ่มแรกก่อนการนับถือศาสนาอิสลามนั้น เป็น
ความเชื่อแบบสัญลักษณ์นิยม (Totemism) คือ การใช้สัตว์ พืช หรือ วัตถุ เป็นสัญลักษณ์ประจําเผ่า 
พร้อมกับเคารพนับถือสิ่งเหล่านั้น และเชื่อว่ามันจะปกป้องคุ้มครอง และให้ความช่วยเหลือพวกเขาได้
ในยามท่ีประสบความทุกข์ยาก หรือภัยพิบัติ ซ่ึงหากสัญลักษณ์ประจําเผ่าเป็นสัตว์ พวกเขาจะปล่อย 
และไม่ยุ่งเก่ียวกับมัน และหากเป็นพืชพวกเขาก็จะไม่ตัด หรือนํามาเป็นอาหาร นอกจากจะประสบภัย
แล้งอย่างหนัก   

วัฒนธรรมท้องถ่ินอาหรับ แบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ ชาวเมือง (ชนชั้นสูงท่ีอยู่ใน
เมือง) ชาวนา (ชาวบ้านท่ีอาศัยอยู่ในชนบท หรือตามโอเอซิส (Oasis) และชาวเบดูอินท่ีมีอาชีพเลี้ยง
สัตว์ ไม่มีท่ีอยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง แต่เดินทางเร่ร่อนไปในทะเลทราย เพ่ือหาแหล่งน้ํา และทุ่งหญ้า
ให้แก่ฝูงสัตว์ของตน วิถีการดํารงชีวิตของประชาชนต้ังแต่ครั้งโบราณจนถึงปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลง
ไม่มากนัก ถึงแม้ประเทศมีการพัฒนาไปสู่ความทันสมัย วิถีชีวิตของชนท้ัง สามประเภท มีความ
เก่ียวเนื่องสัมพันธ์กันอย่างไม่เหนียวแน่น แต่ก็ต้องอาศัยพ่ึงพาซ่ึงกันและกัน วิถีชีวิตแบบด้ังเดิมของ
ชนพ้ืนเมืองท้องถ่ิน สามารถอธิบายได้จากวิถีการดําเนินชีวิต และการประกอบอาชีพท่ีสําคัญ 

รูปแบบท่ีอยู่อาศัย บนคาบสมุทรอาหรับมีสามลักษณะด้วยกันคือ กระโจมของชาว 
เบดูอิน กระท่อมของชาวชนบท และบ้านปูนของชาวเมือง 

ภาษาอาหรับเป็นภาษาในตระกูลภาษาเซเมติก (Semitic) หรือแอฟโรเอเชียติก 
(Afroasiatic) เป็นภาษาท่ีมีผู้พูดมากท่ีสุดภาษาหนึ่งของโลก ประมาณกว่า 206 ล้านคน ภาษาอาหรับ
แบ่งออกเป็นสําเนียงถ่ินต่างๆ ดังนี้ 1. ภาษาอาหรับถ่ินฮิญาซ และนัจด์ รวมถึงภาษาถ่ินย่อยท่ีใช้พูด
ในฮิญาซ นัจด์ และเยเมน 2. ภาษาอาหรับถ่ินซีเรีย รวมถึงภาษาถ่ินย่อยท่ีใช้พูดในซีเรีย เลบานอน 
ปาเลสไตน์ และภาคตะวันออกของจอร์แดน 3. ภาษาอาหรับถ่ินอิรัก รวมถึงภาษาถ่ินย่อยต่างๆ ท่ีใช้
พูดในอิรัก 4. ภาษาอาหรับถ่ินอียิปต์ รวมถึงภาษาถ่ินย่อยท่ีใช้พูดในอียิปต์กับซูดาน 5 ภาษาอาหรับ
ถ่ินโมร็อกโก รวมถึงภาษาถ่ินย่อยท่ีใช้พูดในทางตอนเหนือของทวีปแอฟริกา 

ต้นกําเนิดอักษรโบราณ คือ อักษรยูการิติก (Ugaritic) ของพวกโฟนีเชียน ซ่ึงถือเป็น
กลุ่มแรกท่ีประดิษฐ์อักษรเซเมติก  

อักษรอาหรับ พัฒนามาจากอักษรรูปภาพ ต่อมาเป็นสัญลักษณ์แทนความหมาย ซ่ึง
เป็นจุดเริ่มต้นของอักษรอาหรับ อักษรอาหรับได้แก่ อักษรแบบกูฟิค อักษรแบบนัสคฺ อักษรแบบมูหัก
ก็อก อักษรแบบร็อยหานีย์ อักษรแบบเตากี อักษรแบบรุกอะฮฺ อักษรแบบษุลูษ อักษรแบบมัฆรีบีย์ 
หรืออันดะลูซีย์ อักษรแบบฟาริซีย์ อักษรแบบตุฆรออ์ หรือตุฆรอ 

การแต่งกายของชาวอาหรับ มีพัฒนาการตามการเปลี่ยนแปลงของราชวงศ์อุมัยยะฮฺ 
และอับบาสียะฮฺ อิสลามในยุคแรกจะสวมเครื่องแต่งกายด้วย เสื้อยาวผ่าด้านหน้าโดยตลอด และคาด
ด้วยเข็มขัดหนัง เสื้อคลุมทําจากขนอูฐกางเกงขนาดพอดีตัวยาวประมาณหน้าแข้ง ประกอบด้วย 
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หมวก สําหรับสวมก่อนพันทับด้วยผ้า และผ้าพันศีรษะ การแต่งกายของสตรีอาหรับ จะส่วมกางเกง
ยาว เสื้อแขนยาวผ่าคอ แล้วสวมทับด้วยเสื้อยาว และผ้าคลุมพันศีรษะเหลือไว้ส่วนของใบหน้า และใช้
ชายผ้าท่ีเหลือพันรอบต้นคอ จนกระท้ังในยุคของราชวงศ์อับบาสียะฮฺ กระแสของวัฒนธรรมเปอร์เซีย 
เข้ามามีบทบาทเหนือวัฒนธรรมอาหรับยุคนี้เครื่องแต่งกายแบบเปอร์เซียได้กลายมาเป็นชุดประจําราช
สํานักของราชวงศ์อับบาสียะฮฺวัฒนธรรมการพันศีรษะชาวอาหรับได้ถือปฏิบัติสืบทอดมาจากบรรพ
บุรุษ ในอิรักได้มีการประกาศห้ามถอดผ้าพันศีรษะ ในช่วงประกอบพิธีฮัจญ์ มีการกําหนดให้ใช้ผ้าพัน
ศีรษะสีดําในงานพิธี และงานฉลองต่างๆท่ีมีเคาะลีฟะฮฺเข้าร่วมเนื่องจากสีดําเป็นสีประจําราชวงศ์อับ
บาสียะฮฺ ดังนั้นในการแต่งกายเคาะลีฟะฮฺ จะสวมหมวก และพันทับด้วยผ้าสีดํา 

อาหารตะวันออกกลาง  เป็นอาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากแหล่งอารยธรรมใหญ่สาม
แหล่งคือ เปอร์เซีย อาหรับ และออตโตมาน ลักษณะเด่นของอาหารตะวันออกกลางได้แก่ เนื้อสัตว์  
ผัก  ได้แก่ ถ่ัวชนิดต่างๆ  มะเขือ แตงกวา กระเจี๊ยบเขียว  และแป้งข้าวสาลี และข้าว  นิยมปรุงแต่ง
อาหารด้วยหญ้าฝรั่น เครื่องเทศนานาชนิด น้ํากุหลาบ และขม้ิน 

อาหารในม้ือต่างๆ อาหารเช้า ผลไม้รวม เสิร์ฟกับโยเกิร์ตรสน้ําผึ้ง ถ่ัวบดผสมน้ํา
มะนาว และน้ํามันมะกอก เสิร์ฟกับผักสด และผักดอง ซุปถ่ัวสไตล์อาหรับ ขนมปังอาหรับ น้ําผลไม้ค่ัน
สดได้แก่ น้ําส้ม น้ําเกรฟฟรุ๊ต, น้ําแตงโม หรือน้ําสับปะรด และกาแฟ อาหารกลางวัน และอาหารเย็น 
อาหารท้ัง 2 ม้ือนี้มีลักษณะคล้ายคลึง จะนิยมนําเนื้อไก่ แกะ หรือแพะมาย่าง และราดด้วยซอสท่ีทํา
จากถ่ัว และเครื่องเทศชนิดต่างๆ รวมถึงปลา ของหวาน คือ ขนมประเภทแป้งอบราดน้ําผึ้ง และโรย
ด้วยถ่ัว   

อาหารอาหรับได้แก่ Kabsa (ซาอุดีอาระเบีย) ถ่ัวบดผสมน้ํามะนาว และน้ํามัน
มะกอก เสิร์ฟกับผักสด และผักดอง และข้าวหมก มีข้าวหมกไก่ และแพะ ข้าวหอมด้วยหญ้าฝรั่นจาก
อิหร่าน 

วิถีชีวิตของชาวมุสลิมมลายูสตูล อําเภอเมืองสตูลเป็นอําเภอ ซ่ึงเป็นท่ีต้ังท่ีทําการ
ของรัฐบาล ท่ีสําคัญของจังหวัดสตูลดังนั้นประวัติความเป็นมาของอําเภอเมืองสตูล จึงมีความเก่ียวพัน
กับประวัติศาสตร์จังหวัดสตูลเริ่มต้ังแต่ตั้งเมืองสตูลเป็นต้นมา 

ก่อนปี พ.ศ. 2356 สตูลเคยเป็นตําบลหนึ่งของเมืองไทรบุรีเรียกว่า “มูเก็มสโตย” 
หมายถึง ตําบลสะท้อน เม่ือปี พ.ศ. 2452 รัฐบาลยกเมืองไทรบุรี กลันตัน ตรัวกานู และปะลิสให้กับ
ประเทศอังกฤษ เพ่ือแลกกับสิทธิสภาพนอกออณาเขต จนกระท่ังทําให้สตูลได้แยกออกจากมณฑลไทร
บุรีไปรวมกับมณฑลภูเก็ต และต่อมาในปี พ.ศ. 2468 ไปข้ึนกับมณฑลนครศรีธรรมราชต่อมาในปี พ.ศ. 
2475 รัฐบาลไทยได้เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย จึงได้ยกฐานะเมืองสตูลข้ึน
เป็นจังหวัดเรียกว่า “จังหวัดสตูล”  

ส่วนในด้านความสัมพันธ์ระหว่างเมืองไทรบุรีกับเมืองสตูล ตามหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์ เมืองสตูลเป็นมูเก็ม หรือตําบลหนึ่งของเมืองไทรบุรีมาก่อน ต้ังอยู่ทางตอนเหนือของ  
มูเก็มเปอร์ลิส ท่ีมีทิวเขาสันกาลาศิริก้ันไว้ ด้ังนั้นเมืองสตูลจึงมีความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์กับเมือง
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ไทรบุรีมาตลอด และชุมชนท่ีมีความเจริญมาก่อนเมืองสตูลคือ ละงู ดังนั้น ในสิบเมืองนั้น ละงูเป็น
เมืองหนึ่งท่ีได้รับการกล่าวถึง  

อําเภอเมืองสตูล เป็นอําเภอหนึ่งของจังหวัดสตูลท่ีประกอบไปด้วยตําบลต่างๆ 12 
ตําบล ได้แก่ ตําบลพิมาน ตําบลเกตรี ตําบลเกาะสาหร่าย ตําบลคลองขุดตําบลควนขัน ตําบลควนโพธิ์ 
ตําบลเจ๊ะบิลัง ตําบลฉลุง ตําบลตํามะลัง ตําบลบ้านควน ตําบลปูยู และตําบลตันหยงโป  

วัฒนธรรมชาวมุสลิมมลายูสตูลสภาพสังคมของจังหวัดสตูล มีลักษณะพิเศษแตกต่าง
จากจังหวัดอ่ืนๆ กล่าวคือ เป็นสังคมสองวัฒนธรรม ได้แก่ วัฒนธรรมไทยมุสลิม และไทยพุทธ 
บางอย่างก็ผสมผสานกลืนจนยาก ท่ีชี้ชัดได้ว่า เป็นวัฒนธรรมของกลุ่มใด ดังเช่น การทําขนมในโอกาส
เทศการต่างๆ ของไทยมุสลิม และไทยพุทธ ส่วนใหญ่ จะทําขนมชนิดเดียวกัน แม้แต่วัฒนธรรมการ
แต่งกาย ก็มีส่วนคล้ายคลึงกัน ต่างจากจังหวัดยะลา ปัตตานี และนราธิวาธท่ีมีปราะชากรส่วนใหญ่
นับถืบศาสนาอิสลามเหมือนกับสตูล แต่วัฒนธรรมไทยมุสลิม และไทยพุทธแตกต่างกัน 

ท่ีอยู่อาศัยของชาวสตูลรูปแบบของอาคารบ้านเรือนด้ังเดิมของชาวสตูลแสดงออกถึง
สถาปัตยกรรม ท่ีผสมผสานระหว่างบ้านเรือนของชาวปักษ์ใต้กับรูปแบบของเมืองไทรบุรี บ้านทําจาก
ไม้ ยกพ้ืนสูงประมาณ 1 - 2.5 เมตร ปล่อยใต้ถุนโล่งเสาเรือนจะมีฐานรองรับ ภาษาปักษ์ใต้เรียก “ตีน
เสา” ทําจากหิน หรือคอนกรีตสําเร็จรูป เสาเรือนจึงไม่ฝังลงในดินการสร้างบ้านแบบใช้ตีนเสาเป็น
รูปแบบการสร้างบ้านสมัยก่อน ปรากฏให้เห็นท่ัวไป เช่น แบบบ้านในจังหวัดพัทลุง ตรัง สงขลา และ
นครศรีธรรมราช แต่ปัจจุบันนี้หาดูได้ค่อนข้างยาก เพราะมีการรื้อถอน แล้วสร้างบ้านแบบสมัยใหม่ข้ึน
แทน 

ภาษาจังหวัดสตูลประกอบด้วยกลุ่มชน 2 วัฒนธรรมได้แก่ ชาวมุสลิมไทยมีเชื้อสาย
มลายูเดิม บางส่วนยังใช้ภาษามลายูในชีวิตประจําวัน กับชาวไทยพุทธซ่ึงมีความสัมพันธ์กับเมือง
นครศรีธรรมราช พัทลุง สงขลา และตรังมาแต่อดีต เนื่องจากว่า เมืองสตูลตกอยู่ภายใต้การปกครอง
นครศรีธรรมราชมายาวนาน จึงได้รับอิทธิพลด้านภาษาไทยท้องถ่ินภาคใต้ จนกลายเป็นลักษณะเด่น
ประการหนึ่งของจังหวัดนี้ คือ ชาวไทยมุสลิมส่วนใหญ่พูดภาษามลายูไม่ได้ ทุกวันนี้ยังคงหลงเหลืออยู่
ไม่ก่ีท้องท่ี ท่ีชาวไทยมุสลิมนิยมใช้ภาษามลายูในชีวิตประจําวัน ได้แก่ ตําบลเจ๊ะบิลัง ตําบลตํามะลัง 
ตําบลปูยู ตําบลบ้านควน และตําบลฉลุงบางหมู่บ้าน  

การแต่งกายของชาวไทยมุสลิมในจังหวัดสตูล มีลักษณะคล้ายคลึงกับมุสลิมจังหวัด
อ่ืนๆ ผู้ชายนิยมนุ่งโสร่ง หรือท่ีเรียกว่า “ปาแลกัต หรือ ปาลีกัต” เสื้อท่ีสวมอาจใช้เสื้อเชิ้ตแขนยาว 
หรือ เสื้แขนกระบอก ตัดด้วยผ้าแพร หน้าอกผ่าลึกลงมาถึงกลางอก เรียกเสื้อแบบนี้ว่า “ตะโละบลา
งา” สวมหมวกกลมสีขาว หรือหมวก “ซองเกาะ” สีดํา สําหรับผู้ชายมุสลิมท่ีมีเชื้อสายเจ้าเมือง หรือ
ฐานะดี จะสวมกางเกงขาบานทําจากผ้าแพร หรือผ้าเนื้อนิ่มอย่างดี เวลานุ่งจะใช้พันทบเอาไว้ สวมเสื้อ
ตะโละบลางา สวมหมวกซองเกาะท่ีสีเข้ากับชุด บางครั้งอาจใช้ผ้าพันศีรษะ หรือ “ตะงูโละ” แทน
หมวกการใช้ผ้าพันศรีษะจะแตกต่างกันตามฐานะ และตระกูลบางครั้งผู้แต่งอาจเหน็บกริช 

ส่วนสตรีนิยมนุ่งผ้าปาเต๊ะ สวมเสื้อแขนยาวทรงกระบอก ตัวเสื้อยาวถึงใต้สะโพก ผ่า
อกถึงกลางลําตัว เรียกว่าเสื้อ “กะบายาลาโบ๊ะ” หรือกะบายาแบบตัวยาว หากตัวเสื้อสั้นถึงกลาง
สะโพก ผ่าอกตลอดเรียกว่า “กะบายาแปซะ” สมัยก่อนนิยม ใช้กระดุมทําด้วยทองคํา ทําเป็นรูป
ดอกไม้ รูปผีเสื้อ กลัดติดไว้ 5 เม็ด มีสร้อยทองร้อยติดไว้ทุกตัว เรียกกระดุมนี้ว่า “เกรอซัง” หรือ 
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“กรอซัง” จึงมีชุดแต่งกายแบบ “กุรง” และ “บันดุง” นอกไปจากชุดกะบายาลาโบ๊ะ แต่ทุกวันนี้สตรี
มุสลิม นิยมแต่งกายแบบมิดชิดตามหลักศาสนา ท่ีเรียกว่า “ชุดฮีญาบ” ซ่ึงเป็นชุดหลวมๆ มีผ้าคลุม
ศรีษะ ถึงหน้าอก สวมรองเท้า ถุงเท้า ด้วยมักเห็นสตรีแต่งกายชุดฮีญาบ ในชีวิตประจําวัน 

อาหารการกินในชีวิตประจําวันของชาวสตูล มีลักษณะคล้ายคลึงกับอาหารในภาคใต้
ท่ัวๆ ไป เพราะผลผลิตทางการเกษตร ซ่ึงนํามาใช้ปรุงอาหารนั้นเหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ อาหาร
พ้ืนเมืองของชาวสตูล มีรสชาติท่ีโดดเด่น เป็นเอกลักษณ์ มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างชาว
ไทยมุสลิม กับชาวไทยพุทธ จึงก่อเกิดวัฒนธรรมด้านอาหารการกินท่ีหลากหลาย มีให้เลือกลิ้มชิมรส
มากมาย ได้แก่ อาหารคาว ได้แก่ แกงกุรหม่า แกงปัจรี แกงตอแมะ แตงจิ้ม อาจั๊ด หรืออาจาด และ
รอยะ หรือปัสมอสเป็นอาหารว่าง เครื่องปรุงมีหลายอย่าง เช่น สับปะรด แตงกวา มันแกว หั่นเป็น
ชิ้นๆ แล้วราดด้วนน้ําแกง ส่วนอาหารประเภทของหวาน ท่ีชาวมุสลิมนิยมทําข้ึนตามเทศกาล หรือใน
ชีวิตประจําวันท่ีเป็นเอกลักษณ์ของชาวสตูล ขนมบูตู ขนมลอเป๊ะ ขนมโรตีกาปาย ขนมบูดะ และขนม
แบ็งกัง 

วัตถุประสงค์ท่ี 3 จากการศึกษาอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับมุสลิม ต่อสังคม
มุสลิมในเขตอําเภอเมือง จังหวัดสตูล โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิง
ลึก และสังเกตอย่างมีส่วนร่วม โดยลงพ้ืนท่ี ผู้วิจัยทําการสํารวจใน 3 ด้านด้วยกัน คือ ภาษา การแต่ง
กาย และอาหารซ่ึงสามารถสรุปได้ดังนี้ 
1. วัฒนธรรมทางด้านภาษา 

อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับทางด้านภาษาสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
1.1 อักษร 

ยาวีเป็นคําท่ีใช้เรียกอักษรภาษามลายูท่ีเขียนด้วยอักษรอาหรับ มาจากคําว่า 
“ญาวะฮฺ” ซ่ึงชาวอาหรับใช้เรียกเกาะสุมาตรารวมท้ังคาบสมุทรมลายู ดังปรากฏในตําราอาหรับหลาย
เล่ม อาทิ มุอฺญัม อัลบุลดาน (Mu‘jam al-Buldān) ของท่านยากูต ตักวีม อัลบุลดาน (Taqwīm al-

Buldān) ของท่านอบูอัลฟิดาอ์ และอัรริหฺละฮฺ (al-Rihlah) ของอิบนุ บัฏฏูเฏาะฮฺ เป็นต้น จากคํา
ดังกล่าวชาวอาหรับ ได้ใช้เรียกคนท่ีอาศัยอยู่ในเกาะสุมาตราท่ีนับถือศาสนาอิสลาม และใช้ภาษามลายู
และหมายรวมถึง ผู้ท่ีมีสีผิวเปลือกละมุดก็ถือว่า เป็นชาวชวาเช่นเดียวกัน ดังนั้นอะไรก็ตามท่ีเก่ียวกับ
ชวาชาวอาหรับจะเรียกยาวีท้ังหมด ดังเช่น คนยาวีภาษายาวีอักษรยาวี และกีตาบยาวีเป็นต้น ซ่ึงชาว
อาหรับได้ใช้คําๆ นี้ในความหมายของผู้คน และภาษาท่ีกลุ่มชนดังกล่าวใช้ โดยจะเรียกรวมๆ ว่า คน
ยาวีซึ่งหมายถึง คนอินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย และไทยมาจวบจนปัจจุบัน โดยเฉพาะชาวอาหรับ
ในประเทศซาอุดีอาระเบีย 

ก่อนศาสนาอิสลามจะถูกเผยแพร่ ภาษามลายูได้ใช้อักษรกวิ และเทวนาครีเป็น
ตัวเขียน แต่หลังจากท่ีศาสนาอิสลามถูกเผยเพร่ภาษาอาหรับในฐานะท่ีเป็นภาษาแห่งคําสอนของ
ศาสนาอิสลาม อักษรอาหรับก็ได้ถูกนํามาดัดแปลงเพ่ือใช้เป็นตัวเขียนในภาษามลายู โดยเรียกว่า 
อักษรยาวีโดยใช้วิธีการสองแบบ คือ 

1. ยืมอักษรเปอร์เซียท่ีมีเสียงเหมือนกับภาษามลายู 
2. ดัดแปลงอักษรใหม่โดยการเพ่ิมจุด 
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ซ่ึงอักษรท่ีถูกดัดแปลงท้ังหมดมี 5 อักษร คือ  ڤ ��غ�������چ���� �โดยอักษร  چและ � 
ยืมจากเปอร์เซีย ส่วน ڤ�غ  และ � ดัดแปลงจากอักษรอาหรับ 

1.2 คํายืม 
ในด้านคําศัพท์ คําหลายคําในภาษามลายูถูกแทนท่ีด้วยภาษาอาหรับ และภาษา

เปอร์เซีย เนื่องจากภาษาอาหรับเป็นแหล่งข้อมูลทางวิชาการทางด้านศาสนา และองค์ความรู้ด้านอ่ืนๆ 
ท่ีสําคัญในภูมิภาคมลายูในยุคอิสลามนั้นคําศัพท์เฉพาะด้านในสาขาวิชาต่างๆ ได้ถูกบัญญัติ และเขียน
ในภาษามลายู เป็นผลทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางด้านคําศัพท์อย่างรวดเร็ว ด้วยการยืมคําศัพท์ใน
สาขาวิชาต่างๆ มาจากภาษาอาหรับ อาทิ วิชาอัลกรุอาน วิชาอัลหะดีษ วิชาภาษาอาหรับ วิชาอัลอะกี
ดะฮฺ วิชาอัลฟิกฮฺ วิชาอัตตาริค และวิชาอัลอัคลาค ในช่วงเวลาต้ังแต่ศตวรรษท่ี 13 เป็นต้นมา คําศัพท์
ภาษาอาหรับหลายคําได้ถูกยืมใชใ้นภาษามลายูโดยมีการปรับเปลี่ยนเสียง เพ่ือให้เข้ากับเสียงในภาษา
มลายู จากการศึกษา คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินสตูลพบว่า ภาษาอาหรับหลากหลายคําถูก
ยืมใช้ ได้แก่ การต้ังชื่อสถาบันโรงเรียนเอกชน มัสยิด สํานักงานคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด
สตูล ซ่ึงผู้ใช้มักไม่ทราบว่าคําเหล่านั้นถูกยืมมาจากภาษาอาหรับ โดยเฉพาะผู้ท่ีไม่ได้ศึกษาภาษา
อาหรับ เนื่องจากคําศัพท์ได้ถูกปรับเสียงให้เข้ากับระบบเสียงในภาษาถ่ินสตูล ด่ังหมวดหมู่ต่อไปนี้ 

1. คําท่ีเก่ียวกับศาสนาอิสลาม และข้อบัญญัติต่าง ๆ 
2. คําท่ีเก่ียวกับอุทาน 
3. คําท่ีเก่ียวกับชื่อเฉพาะ และชื่อสถานท่ี 
4. คําท่ีเก่ียวกับการศึกษา 
5. คําท่ีเก่ียวกับชื่อวันเดือนปี เวลา และการคํานวณ 
6. คําท่ีเก่ียวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 
7. คําท่ีเก่ียวกับสิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช้ 
8. คําท่ีเก่ียวกับการเมือง และการปกครอง 
9. คําท่ีเก่ียวกับกฏหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

10. คําท่ีเก่ียวกับสํานวน คําพูด 
11. คําท่ีเก่ียวกับร่างกาย และลักษณะนิสัย 
12. คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพ และการแพทย ์
13. คําท่ีเก่ียวกับเสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย และเครื่องประดับ  
14. คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า 
15. คําท่ีเก่ียวกับอาหาร และผลไม้ 
16. คําท่ีเก่ียวกับประเพณี และการละเล่น 

2. วัฒนธรรมทางด้านการแต่งกาย 
อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับทางด้านภาษาสามารถแบ่งออกเป็น 4 ประเภท 
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2.1 กปิเยาะห์ 
หมวก Tagiya/ Taqiyah เป็นคํายืมจากภาษาอารบิค คนไทยใช้ทับศัพท์ว่า 

หมวกกะปิเยาะห์  กปิเยาะห์เป็นคําท่ีกลายเสียงมาจากคําว่า กูฟียะฮฺ ในภาษาอาหรับ ซ่ึงหมายถึง 
เมืองกูฟะฮฺ ในประเทศอิรัก ซ่ึงถือเป็นแหล่งผลิตหมวกท่ีดีท่ีสุดในสมัยราชวงศ์อับบาสียะฮฺ จะเห็นได้  
ว่าชาวอาหรับนั้นมีการสวมกปิเยาะห์ และใช้เสวียนคาดศีรษะเช่นเดียวกับท่ีปรากฏในปัจจุบัน 

ชื่อท่ีใช้สําหรับเรียกหมวกของชาวอาหรับจะมีอยู่หลายคําด้วยกัน อาทิ อิรัก
เรียกว่า กูฟียะฮฺ สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ เรียกว่า เกาะหฺฟียะฮฺ โอมานเรียกว่ากุมมะฮฺ และ
ซาอุดีอาระเบียเรียกว่า กัฟฟียะฮฺ รูปทรงของกปิเยาะห์มีหลากหลาย มีการออกแบบลวดลายต่างปัก 
และฉลุเพ่ือเป็นรูระบายอากาศให้สวมใส่สบาย หมวกกปิเยาะห์ของชาวอาหรับประเทศกลุ่มอ่าว
เปอร์เซีย นิยมใช้ลายโครเชต์สีขาว สวมแบบแนบศรีษะ สําหรับกปิเยาะห์ในสําเนียงของชาวสตูลเป็น
คําท่ีมาจากกัฟฟียะฮฺในสําเนียงของชาวซาอุดีอาระเบีย  

เหตุผลในการใช้หมวกของชาวอาหรับมี 2 ประการด้วยกัน 
ประการแรก ชาวอาหรับใช้กปิเยาะห์ครอบศีรษะเพ่ือป้องกันความร้อน 

โดยเฉพาะในฤดูร้อน ความเย็นในฤดูหนาว และป้องกันฝุ่นผงโดยใช้ร่วมกับผัาโพกศีรษะ ซ่ึงเป็น
เหตุผลทางสภาพอากาศ   

ประการท่ีสอง เป็นเหตุผลทางด้านศาสนาเนื่องจากมุสลิมส่วนใหญ่นิยมสวมใส่
กปิเยาะห์ในขณะละหมาดโดยเฉพาะในกลุ่มของมุสลิมอินเดีย ปากีสถานท่ีถือว่าในขณะละหมาดนั้น
จะต้องสวมหมวกเสมอ 

การสวมหมวกกปิเยาะห์ของชาวมลายูสตูล จะปรากฏเป็น 2 กลุ่มด้วยกัน ได้แก่ 
กลุ่มท่ี 1 ผู้รู้ เช่น โต๊ะครู อุสตาส และดะอฺวะฮฺ (นักเผยแพร่ศาสนา) และผู้นํา

ศาสนา เช่น อิหม่าม คอเตบ และบิลาล ซ่ึงในมุมมองของผู้รู้เก่ียวกับ การสวมหมวกเป็นสัญลักษณ์ท่ี
ชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างทางด้านศาสนา 

กลุ่มท่ี 2 บุคคลท่ัวไป ซ่ึงส่วนใหญ่จะสวมประกอบศาสนกิจ เช่น ละหมาด ซ่ึงให้
เหตุผลว่า ประการท่ีหนึ่ง การละหมาดจะไม่สมบูรณ์หากเส้นผมมาปิดหน้าผากในขณะเวลาสุยุด     
(ก้มกราบ) ดังนั้นกปิเยาะห์จึงถูกใช้สําหรับรวบผมเอาไว้ไม่ให้มาปิดหน้าผาก ประการท่ีสอง ความเชื่อ
ท่ีว่าสวมแล้วได้ผลบุญ เนื่องการแต่งกายตามสุนนะฮฺ (แบบฉบับ) ของท่านนีมุฮัมมัด 
 

2.2 ผ้าคลุมศีรษะ 
ลักษณะเป็นผ้าสี่เหลี่ยมด้านเท่า มีขนาด 1.3 เมตร ใช้สําหรับคลุม หรือพัน

ศีรษะ สําหรับชาวสตูล ผ้าพันศีรษะจะเรียกว่า “ซือรือบาน” มาจากคําว่า ซิรบานซ่ึงชาวอาหรับใช้
เรียก การโพกศีรษะแบบเปอร์เซีย สําหรับรูปแบบการพันท่ีคล้ายคลึงแบบชาวเยเมน สังเกตุได้ว่าชื่อท่ี
ชาวมลายูใช้เรียกแตกต่างไปจากชาวอาหรับ ซ่ึงโดยท่ัวไปจะเรียกการโพกศีรษะว่า “อิมามะฮฺ” หรือ 
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“อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” ซ่ึงสามารถพบท่ัวไปในกลุ่ม ผู้ท่ีทําหายี (ผ่านการประกอบพิธีหัจญ์) กลุ่ม
โต๊ะครู กลุ่มผู้นําศาสนา กลุ่มดะอฺวะฮฺ (นักเผยแพร่อิสลาม) และกลุ่มฮาฟิซ (นักท่องจํา) 

2.3 เส้ือโต๊บ  
โต๊บ ในกลุ่มประเทศอาหรับส่วนเหนือ “ดิชดาชา” (Dishdasha) ลักษณะชุด

ยาว คลุมข้อเท้าผ่าด้านหน้า ความกว้างพอสําหรับสวมหัวได้ เสื้อแขนยาว นิยมใช้ผ้าสีขาวตัดเย็บ แต่
การออกแบบปก และปลายแขนแตกต่างกันเช่น คอกลมผ่าหน้ามีภู่ห้อย คอต้ัง ปกเชิ้ต ปลายแขน
แบบปล่อย ปลายแขนติดกระดุมแบบเสื้อเชิ้ต ส่วนชาวสตูล เรียกเสื้อชนิดนี้ว่า “โต๊บ”หรือ“ยูบอฮฺ”  
ซ่ึงเรียกตามสําเนียงของชาวอียิปต์เป็นเสื้อผู้ท่ีผ่านประกอบพิธีฮัจญ์ นักศึกษาท่ีจบจากประเทศอาหรับ 
ผู้ท่ีทํางานประเทศอาหรับ เจ้าของโรงเรียน โต๊ะครู และอุสตาส (ครูสอนศาสนาท่ัวไป)   

2.4 เส้ือคลุม 
บิชต์ หรือมิชละหฺ เป็นเสื้อคลุมยาวผ่าหน้าตลอด ตัดเย็บโดยไม่มีแขนแต่ จะใช้

วิธีเปิดด้านข้างเอาไว้ สําหรับสอดมือออกเวลาสวมใส่  โดยจะสวมเข้าชุดกับฆุตเราะฮฺ หรือ ชุมาฆ 
และเสวียนคาดศีรษะ หรืออาจไม่ใช้เสวียนก็ได้ ซ่ึงเสื้อคลุมเป็นเครื่องแสดงถึงฐานะทางสังคม แต่
สําหรับประชาชนท่ัวไป มีการสวมเสื้อคลุมเฉพาะ ในช่วงเทศกาลสําคัญเท่านั้น อาทิ วันอีด พิธี
แต่งงาน เป็นต้น ท้ังนี้เป็นท่ีนิยมเฉพาะประเทศบนคาบสมุทรอาหรับ เช่น ซาอุดีอาระเบีย โอมาน 
คูเวต กาตาร์ บาห์เรน เป็นต้น ชาวมลายูสตูลเรียกว่า “ญุเบาะฮฺ” ซ่ึงเป็นการเรียกตามแบบชาวอียิปต์ 
ในจังหวัดสตูลพบเสื้อคลุมชนิดนี้ได้น้อยมาก เฉพาะกลุ่มนักศึกษาท่ีจบจากประเทศท่ีใช้ในพิธีแต่งงาน 
แต่ปัจจุบันนี้ไม่มีให้ปรากฏนัก จะมีเพียงบางมัสยิดท่ีนํามาใช้ สําหรับคอเต็บสวมเวลาข้ึนกล่าวคุฏบะฮฺ 
ในวันศุกร์ 
3. วัฒนธรรมทางด้านอาหาร 

อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับทางด้านภาษาสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท 
3.1 ข้าวมันซาอุดีอาระเบีย 

ข้าวมันซาอุดีอาระเบีย ชาวอาหรับจะเรียกว่า Kabsa (คับซ่า) เป็นข้าวหุงกับ
เนื้อแพะ เนื้อแกะ ลักษณะของข้าวจะแห้ง และหอมเครื่องเทศมากๆนิยมทานกันมากใน
ซาอุดีอาระเบีย และเป็นท่ีนิยมเช่นกันในคาบสมุทรอาหรับ เช่น เยเมน จอร์แดน คูเวต เป็นต้น ชาว
สตูลจะเรียกข้าวชนิดนี้ว่า “ข้าวมันอาหรับ” ปรากฏในสตูลมากว่า 40 ปี มาแล้ว โดยนักศึกษาทีศึกษา
ประเทศอาหรับ นําสูตรกลับมาในถ่ินตนต่อมาก็เป็นท่ีนิยมของชาวสตูล ซ่ึงจัดเวลามีเทศกาล เช่น งาน
มัสยิด งานเมาลิด งานแต่ง งานเข้าสุนัต งานต่างๆ และสามารถหาซ้ือได้ตามท้องตลาดนัดท่ัวไป  

3.2 ข้าวหมกไก่  
ข้าวหมกเป็นอาหาร ท่ีมีเอกลักษณ์อย่างหนึ่ง ในตะวันออกกลางรวมท้ังชาว

มุสลิม ในประเทศต่างๆ"ข้าวหมกไก่"เดิมเป็นอาหารมุสลิมมาจากเปอร์เซีย หรืออิหร่าน แขกเปอร์เซีย
กินเป็นข้าวสวยธรรมดากับกับข้าวพวกแกงกุรหม่า เนื้อเค็ม แกงเปรี้ยว ไก่ทอด ผักดอง มานับร้อยๆ 
ปีแล้ว ไม่ได้เป็นอาหารพิเศษจานเดียวแต่อย่างไร ในขณะเดียวกันข้าวหมกไก่ถือเป็นท้องถ่ิน ชาวสตูล



121 
 

มากว่า 45 ปี อีกท้ังนิยมกันไม่น้อยไปกว่าข้าวมันอาหรับ แหล่งท่ีมาของข้าวชนิดนี้ มาจากสูตรไก่ย่างจี
ราพัน (มุสลิมกรุงเทพ) มาก่อนท่ีเร่มาขายในท้องถ่ิน ต่อมาคนสตูลนําสูตรไปทําไก่ทอด และข้าวหมก
ไก่ ซ่ึงนิยมทานกันในวันสําคัญทางศาสนา เช่น วันฮารีรายอ งานรับแขกผู้ใหญ่ งานแต่งงาน และงาน
ประเพณีต่าง ปัจจุบันหารับประทานกันได้ตามสะดวก ต้ังแต่ย่านตลาดจนถึง ภัตตาคาร ซ่ึงมีท้ังแบบ
ไก่ต้ม ไก่ทอด และไข่ต้ม รับประทานกับน้ําจิ้มท่ีมีส่วนประกอบของพริก กระเทียม เกลือ น้ําตาล 
น้ําส้มสายชู รสชาติของน้ําจิ้มจะต้องกลมกล่อมท้ังสามรส ผักท่ีรับประทานคู่กันก็มีผักกาดหอม ผักชี 
และแตงกวา 

3.2 ถ่ัวลูกไก่ 
ฮัมมัส, ฮุมมุส (อังกฤษ: hummus) หรือ ฮุมมุศ (อาหรับ: صُحم ) แหล่งกําเนิด

จากอียิปต์ และซาม หรือซีเรียปัจจุบัน เป็นอาหารประเภทจิ้ม ทําจากถ่ัวลูกไก่ ปัจจุบันฮัมมัสเป็นท่ี
นิยมท่ัวตะวันออกกลาง (รวมท้ังตุรกี และแอฟริกาเหนือ) และในรายการอาหารตะวันออกกลางท่ัว
โลก สําหรับฮัมมัส เป็นอาหารประเภทท่ีปรากฏ ในสตูลมีท่ีมาจากนักศึกษาท่ีจบจากอาหรับ แล้วนํา
สูตร เช่นเดียวกับข้ามมันอาหรับ แล้วมาปรุงปรับให้เข้ารสชาติอาหารท้องถ่ิน จิ้มกับโรตี ซ่ึงทํากิน
เฉพาะพบปะในกลุ่มนักศึกษาต่างประเทศ และครอบครัวเท่านั้น ไม่มีแพร่หลายประปลาย จึงไม่ค่อย
เป็นท่ีรู้จักโดยผู้คนท่ัวไปนัก   

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

1. ลักษณะการยืมคําจัดเป็นวัฒนธรรมทางภาษา เกิดข้ึนภายใต้บรรยากาศของการ
สัมผัสภาษา ซ่ึงมาจากบุคคลบางกลุ่มท่ีพูดได้สองภาษาข้ึนไป และสามารถใช้ภาษาท้ังสองสื่อสารไป
มา เช่น กรณีของผู้ท่ีเดินทางไปศึกษาท่ีประเทศอาหรับ และใช้ชีวิตอยู่เป็นเวลานาน สามารถสื่อสาร
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาไทยถ่ิน และภาษาอาหรับสลับไปมาได้ ส่วนปัจจัยท่ีก่อให้เกิดคํายืม มีท้ังปัจจัย
จากตัวภาษาเอง และปัจจัยทางสังคม ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดเก่ียวกับปัจจัยในการยืมคําของคาร์เมล 
เฮียะลีเซียะ (Carmel Heah Lee Hsia, 1989 : 14-16) ท่ีได้แบ่งปัจจัยท่ีก่อให้เกิดการยืมคําว่า มีท้ัง 
ปัจจัยท่ีเกิดจากตัวภาษา และปัจจัยทางสังคม โดยปัจจัยจากตัวภาษานั้น เกิดจากความถ่ีในการ
ปรากฏของคํา ซ่ึงคําศัพท์ท่ีมีความถ่ีในการปรากฏสูง และมีการใช้บ่อยจะมีการยืมได้ง่าย ดังพบได้
จากกระบวนการสอน หรือบรรยายวิชาการศาสนาตามมัสยิด หรือสถานศึกษาต่างๆ ท่ีผู้สอนมักใช้
คําศัพท์ภาษาอาหรับซํ้าๆ กัน 

สําหรับปัจจัยทางสังคม เป็นปัจจัยท่ีอยู่นอกเหนือจากปัจจัยของตัวภาษา เกิดจาก
ศักด์ิศรีของท้ังสองภาษาท่ีเกิดการสัมผัสกัน นั่นคือ ภาษาอาหรับมีศักด์ิศรีเหนือกว่าภาษามลายูถ่ิน
สตูล เนื่องจากเป็นภาษาของอัลกุรอาน และเป็นภาษาท่ีใช้เขียนตําราศาสนา จึงทําให้ภาษามลายูถ่ิน
สตูล ยืมคําจากภาษาอาหรับมาใช้ นอกจากนี้ทัศนคติท่ีมีต่อภาษายังเป็นอีกสาเหตุหนึ่ง ท่ีก่อให้เกิด
การยืมคํา เช่น ความรู้สึกว่าภาษาอาหรับน่าจะดีกว่า ภาษามลายู สําหรับเรียกแทนความหมายบาง 
อย่าง หรือแสดงความรู้ความสามารถ ในการใช้ภาษาต่างประเทศของตน ซ่ึงในกรณีนี้ ผู้วิจัยพบว่า ผู้
ท่ีสําเร็จการศึกษาจากประเทศอาหรับ มักใช้คําภาษาอาหรับ ในการสนทนากันมากกว่าบุคคลท่ัวไป 
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เช่นมักใช้คําสรรพนามบุรุษท่ี 1 อะนา (ผม) บุรุษท่ี 2 อันตา (คุณ) และกัยฟาหาลัก (คุนสบายดีไหม  
บ่อยครั้ง 

2. ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม ส่วนใหญ่ของชาวมุสลิมมลายูสตูล      
เป็นการเปลี่ยนความหมายของวัฒนธรรมอาหรับ เช่น วัฒนธรรมการแต่งกายของชาวอาหรับ เกิด
จากปัจจัยของสภาพภูมิอากาศท่ีผู้คนท่ีอาศัยอยู่บนคาบสมุทรอาหรับ ต้องแต่งกายมิดชิด เพ่ือป้อง
กันร่างกายจากอันตรายของแสงอาทิตย์ และฝุ่นทรายต่างๆ แต่หลังจากสภาพสังคมเปลี่ยนไปการ
พัฒนาประเทศก้าวหน้า ชาวอาหรับก็มีการปรับการแต่งกายของตน ในรูปแบบท่ีทันสมัยมากข้ึน 
ดังนั้นไม่ว่าบุคคลท่ัวไป หรือนักการศาสนาอิสลามก็แต่งกายเหมือนกัน แต่สําหรับชาวสตูลการ      
แต่งกายแบบชาวอาหรับเป็นเครื่องหมายของผู้ท่ีมีความรู้ทางศาสนา ซ่ึงการใช้หมวกกปิเยาะห์เป็
นเครื่องหมายทางศาสนา การใช้ผ้าพันศีรษะเป็นเครื่องหมายของผู้ผ่านการประกอบพิธีหัจญ์ ลักษณะ
การยอมรับวัฒนธรรมอาหรับของสังคมมลายูสตูล ซ่ึงเดิมเป็นการรับเอาวัฒนธรรมของชาวอาหรับ
มาใช้โดยทางอ้อม ปัจจุบันรับมาโดยตรง อาทิ หมวกกปิเยาะห์ เสื้อโต๊บ ซือรือบาน ซ่ึงสอดคล้องกับ
แนวคิดการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมของพระยาอนุมาน ราชธน (2515 : 65) กล่าวว่า การ
เปลี่ยนแปลงวัฒนธรรม ไม่ว่าจะแง่ใดลักษณะใด จะเป็นอย่างเชื่องช้า หรือรวดเร็ว ก็ข้ึนอยู่กับการ
สร้างสรรค์วัฒนธรรม (Acculturation) คือ การท่ีวัฒนธรรมต่างสังคมมากระทบกัน ว่าจะมีมาก หรือ
น้อย และมีความรุนแรงเพียงใด 

3. วัฒนธรรมการแต่งกายแบบอาหรับ มีส่วนสําคัญในการสร้างค่านิยมทางด้านการ
แต่งกายของกลุ่มผู้นําศาสนาส่วนใหญ่  โดยเฉพาะกรรมการอิสลามประจําจังหวัดต่าง ๆ มักนิยมสวม
เสื้อสูททับ เสื้อโต๊บแทนการสวมมิชละหฺ ซ่ึงเป็นการแต่งกาย ในแบบของชาวเยเมน ปัจจุบันการแต่ง 
ในลักษณะนี้ได้กลายเป็นเครื่องแบบของผู้นําศาสนา และสร้างความน่าเชื่อถือ ในแง่ของศาสนา
อิสลาม 

4. กระบวนการยอมรับวัฒนธรรมอาหรับเกิดจาก โต๊ะครู หรือผู้รู ้ทางด้านศาสนา
อิสลามเป็นแรงบันดาลใจ เนื่องจากโต๊ะครูเป็นผู้นําทางจิตวิญญาณของสังคม ซ่ึงสอดคล้องกับผ่อง 
พันธุ์ มณีรัตน์ (2521 : 131) ท่ีกล่าวว่า อิทธิพลของบุคคลเป็นปัจจัยสําคัญในการตัดสินใจยอมรับ
วัฒนธรรม โดยเฉพาะบุคคลท่ีมีตําแหน่งสูงจะมีความสําคัญมาก ดังนั้นโต๊ะครู หรือผู้รู้ทางด้านศาสนา
อิสลามจึงมีผลอย่างยิ่งต่อการตัดสินใจยอมรับ ลักษณะของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูเป็น 
วัฒนธรรม เกิดจากศาสนาอิสลาม จึงไม่ก่อให้เกิดการต่อต้านทางวัฒนธรรม เช่น การใช้หมวกกปิ
เยาะห์ของชาวมลายูสตูล ส่วนใหญ่จะใช้เนื่องด้วยเหตุผลทางด้านศาสนาเป็นหลัก ซ่ึงสอดคล้องกับ
งานวิจัยของจุรีรัตน์ บัวแก้ว และคณะ, (2549 : 33) นอกจากนี้ชาวบ้านท่ัวๆ ไปมักเข้าใจว่า ผู้ท่ี     
แต่งกายด้วยชุดโต๊บ และพันศีรษะ มักเป็นผู ้มีความรู ้ด้านศาสนาอิสลาม และเป็นผู ้เคร่งครัดใน
หลักการศาสนาอิสลาม) คนในหมู่บ้านมักไปสอบถามปัญหาศาสนาจากผู้ท่ีนิยมแต่งกายด้วยชุด
อาหรับ ท้ัง ๆ ท่ีบุคคลนั้น ไม่ได้เป็นผู้รู้ด้านศาสนาอิสลาม 

5. จังหวัดสตูลมีสองลักษณะวัฒนธรรมได้แก่ วัฒนธรรมไทยมุสลิม และไทยพุทธ ซ่ึง
ท้ังสองวัฒนธรรมนี้ จะเป็นวัฒนธรรมท่ีแสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนท่ีมี
ความสัมพันธ์กัน นอกจากนั้น ลักษณะทางภาษาของจังหวัดสตูลว่า “จังหวัดสตูลมีอาณาเขตติดต่อกับ
จังหวัดตรัง พัทลุง สงขลา และรัฐปะลิสของประเทศมาเลเซีย ทําให้จังหวัดสตูลได้รับวัฒนธรรมทาง
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ภาษาต่างจากกลุ่มชนต่างๆ ภาษาไทยถ่ินใต้จังหวัดสตูล จึงมีลักษณะประสมประสานกันระหว่างของ
กลุ่มชนหลายกลุ่ม ได้แก่ ชาวไทย ชาวมลายู และชาวเล เป็นต้น และท่ีมีลักษณะโดดเด่นมากคือ การ
ประสมประสานกันระหว่างภาษาไทยถ่ินใต้จังหวัดสตูล กับภาษามลายูถ่ินท่ีรู้จักกันในนาม “ภาษาส่ํา
สาม” 

5.3 ข้อเสนอแนะ 

ผลจากการวิจัยเรื่อง อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง 
จังหวัดสตูลมีข้อเสนอแนะในการวิจัยดังนี้ 

1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับ และวัฒนธรรมชาว
พุทธ ต่อสังคมมุสลิมในเขตอําเภอเมือง จังหวัดสตูล  

2. ควรมีการศึกษาถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับต่อสังคมมุสลิมในจังหวัดอ่ืนๆ
ของประเทศไทย  

3. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างวัฒนธรรมชาวไทยพุทธกับวัฒนธรรมชาว
ไทยมุสลิมในจังหวัดสตูล เพราะจังหวัดสตูลมีสองลักษณะวัฒนธรรมเด่นๆ ได้แก่ วัฒนธรรมไทยมุสลิม 
และวัฒนธรรมไทยพุทธ เพ่ือจะได้ทราบถึงวิถีวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันในบริบทสังคมพหุวัฒนธรรม 

4. ควรมีการศึกษาถึงลักษณะภาษาถ่ินในจังหวัดสตูล ซ่ึงภาษาถ่ินท่ีโดดเด่นคือ 
ภาษาไทยถ่ินใต้ และภาษามลายูถ่ิน เพ่ือทราบความเป็นมาและความสัมพันธ์กันของภาษาถ่ินต่างๆ 
ในจังหวัดสตูล 

5. ควรศึกษาถึงประวัติศาสตร์การเปลี่ยนแปลงทางด้านวัฒนธรรมภาษา การแต่ง
กาย การกีฬา ฯลฯ ของศาสนิกต่างๆ ในจังหวัดสตูลจากอดีตจนถึงปัจจุบัน 

 
 
 
 
 
 
 


